第10篇       文字排列的考慮
在英文中許多字詞是可以放在不同位置，雖然文法上都可以，但是語氣有差別。一般說來，放在前面時表示對這個狀態的重視。
例：
 1. Formally he was appointed ambassador to England. 

2. He was formally appointed ambassador to England.
3. He was appointed ambassador to England formally.

同樣的道理，一個及物動詞的主動句當然可以改為被動句。但改為被動句，就代表原來的受詞變成主詞，是比較重要的。如果事實不是如此，就成了文法上沒有錯，卻是很奇怪的說法。
例：    I play the piano happily.

若改為  The piano is played by me happily.

        （這個鋼琴被我彈）
這句話就是講成中文也很滑稽。
但是如果這個受詞，確實該當成主角，就可以把它當主詞，以被動態出現。
例：The song is sung by Andy Williams.  

